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Г а в р и л о  Г а в р и л о в и ч  А н г о р с к о й .  М а р ь я  С е р г е е в н а ,  жена его. А н д р е й  А н д р е е в и ч  П о т а ч к а .  Ю л и я  П е т р о в н а ,  жена его.И в а н  А н т о н о в и ч  В ь ю  ш и н .Слуга.
Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А :

Действие в Петербурге.



Сцена представляет порядочно меблированную комнату; по сторонам на камине стоят вазы, несколько разных вещиц; по бокам две двери и окно; в середине общий выход. ,ЯВЛ ЕН И Е I В ь ю ш и н  и с л у г а .В ь ю  ши н .  Так барин еще дома?С л у г а .  Еще не уезжали-с.В ь ю ш и н .  И барыня тоже?С л у г а .  И они дома-с.В ь ю ш и н .  Барин скоро уедет?С л у г а .  Не могу знать-с. В должность, я думаю, не поедут... сегодня праздник-с. В ь ю ш и н .  Хорошо, ступай.Слуга уходит.Узнаю, непременно узнаю, что все это зна­чит! Что за перемена после того милого письма, которое ока решилась мне написать!171



Я был так счастлив — и вдруг, вчера, в мас­караде, ни за что ни про что, она меня таю отделала, что я не знал, куда мне деваться. Сама сказала мне поутру, что она не очень здорова, что не думает быть в маскараде... я завернул туда мимоездом, ня всякий слу­чай... и что же! — зеленое домино с розовой кокардой, которое я же ей подарил, идет ко мне навстречу... Я так обрадовался этому сюрпризу, подбегаю к ней — и она встречает меня в таком грозном чине, насказала мне таких любезностей... и кончила тем, что про­сила забыть ее навсегда... не думать о ней... Что же это за мистификация! Нет! Мне надо сегодня же утром переговорить с ней,— лишь бы только ее муж уехал со двора. Если же правда, что она не хочет меня любить... зав­тра же отправляюсь в Москву, и дело кончено!Я В Л Е Н И Е  II Вьюшин и П о т а ч к а .П о т а ч к а .  А, Иван Антонович... вы уж здесь?В ь ю ш и н  (подает  ем у бумаги). Мое по­чтение. Я торопился исполнить ваше поруче­ние. Вот тут собраны все документы и справ­ки, о которых вы меня просили...П о т а ч к а .  Ай да молодец!.. Вот что назы­вается на все руки, везде поспеет! Прекрасно... стало быть, сегодня же можно отдать пере­писать... Очень, очень вам благодарен... Ну!
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Мужнино дело кончено — теперь по женскому департаменту... Виделись ли вы со своим дядюшкой?В ь ю  ши н .  Я вчера у него обедал.П о т а ч к а .  Ну что же?.. Говорили ему?..В ь ю ш и н. Все обделал: он уступает вам свою дачу за ту цену, которую вы предлагали...П о т а ч к а .  За шестьсот рублей? Браво} Юлинька будет в восторге... Но не забудьте, пожалуйста, когда я стану говорить ей об этом, вы как-нибудь не проболтайтесь. Пони­маете?В ь ю ш и н. О , будьте покойны.П о т а ч к а .  Да, чуть было не забыл... А что же ложу на завтра?В ь ю ш и н. Вот она.П о т а ч к а .  Прекрасно!.. А вот вам и деньги... Очень, очень благодарен... Однакож, мне пора... Хотелось было сегодня отдохнуть, да. нельзя: есть дельце.В ь ю ш и н. А что, вы вчера долго ли были с Юлией Петровной в маскараде?П о т а ч к а .  Мы?В маскараде?.. Нет,батюшка, недели три тому назад я ездил с нею в мае-1 карад... ну, и довольно! Этих дурачеств де­ловому человеку нельзя повторять каждую неделю. (Зев а ет .)  Мы вчера с нею были на вечере у Шешлыгиных!В ь ю  шин .  Как? Так и супруга ваша не была в Большом театре?П о т а ч к а .  Странный вопрос!.. Вы знаете, что без меня она туда не поедет... А вы были?..173



В ь ю ш и н .  Да-с, так, мимоездом... Но ска­жите, пожалуйста: неужели вы точно не были в маскараде?П  о т а ч к а. А  вы разве нас там видели?В ь ю ш и н .  Да-с, мне показалось...П о т а ч к а .  Ха! ха! ха! Вот курьезная исто­рия! Это презабавно. (И дет  навст речу ж ен е.)  Слышишь, мой дружочек?..
Я В Л Е Н И Е  IIIТе же и Ю л и я  П е т р о в н а .Ю л и я  П е т р о в н а .  Что такое? Ах, здрав­ствуйте, Иван Антоныч!Вьюшин ей кланяется.П о т а ч к а .  Вообрази, мой друг... Ивану Антонычу показалось вчера, что будто бы мы . были с тобой в маскараде, в Большом теат­ре... А! Как тебе это покажется?Ю л и я  П е т р о в н а .  С чего вы это взяли?П о т а ч к а  (см еясь). Нашел же он охотни­ков до маскарадов... По мне хоть бы их век не было... Да и ты тоже, кажется, небольшая охотница?Ю л и я  П е т р о в н а .  Д а... иногда... изредка...В ь ю ш и н  (в ст орону). Что за чудо! Одна- кож, это точно было ее домино...П о т а ч к а .  Вы еще сомневаетесь? Ха! ха! ха! Уж не двойники ли наши вчера гуляли вмес­то нас?
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В ь ю ш и н. Извините, пожалуйста, но, право, это так странно...П о т а ч к а .  Полноте, полноте... в людях ошибиться не мудрено, особенно в маскараде... Ну, да это все пустяки, а вот мы должны, сказать вам спасибо за ваши хлопоты о даче.. Н у, мой дружочек, поздравляю тебя... эта пре­красная дача в Павловске, которая тебе так нравится, на нынешнее лето — наша.Ю л и я  П е т р о в н а .  Неужели! А как же ваш дядюшка?В ь ю ш и н .  Он в начале мая уедет в деревню.П о т а ч к а .  Ну, разумеется, и она бы могла простоять пустая...Ю л и я  П е т р о в н а .  И он отдает ее нам?В ь ю ш и н .  В ваше полное распоряжение!Ю л и я  П е т р о в н а .  Ах, как я вам благо­дарна!П о т а ч к а .  Погоди благодарить, это еще не все. Завтра дают „Дон-Ж уана1', и Иван Антоныч привез нам в подарок ложу во вто­ром ярусе, твой любимый номер.Ю л и я  П е т р о в н а .  В самом деле?П о т а ч к а  (подает  ей бил ет ). Да, он знает, что ты в восхищении от этой оперы и хочет доставить тебе удовольствие... Вот-с, изволь­те наслаждаться...Ю л и я  П е т р о в н а .  Но, мой друг, ты уж чересчур пользуешься снисхождением Ивана Антоновича.П о т а ч к а  (смеясь). О , это ему ничего не стоит... Не правда ли?175



В ь ю  шин (т ож е). Совершенно справед­ливо!П о т а ч к а .  У него столько Знакомых мело­манов, которым, может быть, уж • надоела эта опера. Не так ли? <В ь ю ш и н .  Да, да, это правда. ( В  ст орону.) Она со мной ласкова попрежнему,— что же это значит? .М а р ь я  С е р г е е в н а  (за  кулисам и). Она в гостиной? Ну, так хорошо, я сама ей от­дам...П о т а ч к а .  Кто там? Кажется, это Марья Сергеевна?г* Я В Л Е Н И Е  IVТе же и М а р ь я  С е р г е е в н а  с домино в руках.М а р ь я  С е р г е е в н а .  Bon jour, т а  chere Ju lie ... Здравствуйте, Андрей Андреич...П о т а ч к а .  Мое почтение, сударыня...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Видишь, как я ак­куратна: сама привезла тебе твое домино... Merci, т а  bonne, merci...В ь ю ш и н  (в сторон))). Как! Так это была она!!Ю л и я  П е т р о в н а .  Ну что же, весели­лась ли ты вчера в маскараде?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Очень.Ю л и я  П е т р о в н а .  Много было народу?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Порядочно.П о т а ч к а .  А многих ли вы там интриго­вали? 176



М а р ь я  С е р г е е в н а .  Напротив, меня са­мое мистифировали*.. А! Вот и он! Здрав­ствуйте, Иван Антоныч, здоровы ли вы?В ь ю ш и н .  Благодарю вас.П о т а ч к а .  Ну-ка, ну-ка, расскажите нам, кто вас мистифировал? Это очень интересно...М а р ь я  С е р г е е в н а .  О , мне поверяли тайны самые сокровенные... самые пошлые...П о т а ч к а .  Ага!В ь ю ш и н  ( з ст орону). Боже мой!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Да-с, там я встре­тила одного отчаянного любезника, который признался мне... что он влюблен до безумия1Ю л и я  П е т р о в н а .  Неужели?В ь ю ш и н  ( в ст орону). Что я наделал!М а р ь я С е р г е е в н а .  Да-с, поздравьте ме­ня с победой. Я так смеялась этому призна­нию, что привела его в совершенное отчая- ' ние! 'В ь ю ш и н  (т и х о ). Вот попался-то!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Иван Антоныч, вы, я думаю, знаете моего нежного кавалера?В ь ю ш и н .  Я-с? .М а р ь я  С е р г е е в н а .  Да. Мне показалось, что вы с ним говорили. .В ь ю ш и н  (т и хо). Каково положение!?П о т а ч к а .  А! Так он его знает.., Кто же это такой? Скажите, пожалуйста!..М а р ь я  С е р г е е в н а  (улы баясь). Нет, нет, я уверена, что он его не выдаст...В ь ю ш и н .  Я, право, не знаю, о ком вы говорите, я не помню...
1 2  В о д о в и л и . 177



П о т а ч к а .  Но позвольте, позвольте, суда­рыня... Разве вы были вчера там без мужа?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Нет, с мужем.П о т а ч к а ,  Так чего же он-то зевал?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Он не зевал, а про­сто спал в ложе богатырским сном...П о т а ч к а .  О! Я его узнаю! Вот ротозей! Спит в то время, когда волочатся за его же­ной!Ю л и я  П е т р о в н а .  Тебе это смешно?..П о т а ч к а .  Еще бы не смешно! Подтруню же я над ним, когда он проснется... Приз­найтесь откровенно: верно, он и теперь еще спит?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Напротив, он сего­дня в восемь часов уехал на свою дачу.П о т а ч к а .  Да что ему там делать в мар­те месяце?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Право, не знаю; он купил какие-то новые деревья для нашего сада...П о т а ч к а .  Д а, да, я и забыл... О, бедный ботаник! Какие у него всегда невинные заня­тия! Самые безвредные удовольствия. Только посмотрим, каковы-то будут плоды!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Да, ваша правда... Вот то же самое говорил мне мой вчераш­ний обожатель!В ь ю  ш ин (мнет бум агу). Опять!П о т а ч к а .  Что вы это делаете?..В ь ю ш и н  (у ст ола). Я приводил в поря­док эти бумаги.
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П о т а ч к а .  Помилуйте... вы их чуть не ра­зорвали!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Надобно отдать справедливость, monsieur Вьюшин, что ваш приятель очень красноречив... у него необык­новенный дар слова...В ь ю ш и н  (т ихо ей). Марья Сергеевна, мне непременно надобно с вами переговорить...М а р ь я  С е р г е е в н а .  И мне тоже!П о т а ч к а  (Вью ш ину). Пойдемте-ка со мной в кабинет, пересмотрим вместе эти бумаги. Вы еще останетесь у нас?..М а р ь я  С е р г е е в н а .  Да, в благодарность за вчерашнее домино я проведу целое утро с Юлинькой.П о т а ч к а .  Так до свидания. (Уходит , с 
Вью ш ины м .) ЯВЛЕН И Е VМарья Сергеевна и Юлия Петровна.Ю л и я  П е т р о в н а .  Ах, как ты мила, Ма­ри!.. Так мы проведем целый день вместе?М а р ь я  С е р г е е в н а .  С большим удоволь­ствием.Ю л и я  П е т р о в н а .  А завтра не хочешь ли ты поехать вместе с нами в итальянскую оперу?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Что думать о зав­трашнем! Поговорим лучше о вчерашнем...Ю л и я  П е т р о в н а .  Да, о твоем влюблен­ном рыцаре? Прошу покорно,— как скоро он
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тебе вскружил голову, и все это в один ве­чер...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Нет, мой друг; то- то и худо, что он страдает уже целые полго­да...Ю л и я П е т р о в н а .  Неужели? Поздравляю тебя... И это был приятель Ивана Антонови­ча, которого он не хотел нам назвать?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Да... Мудрено ему было назвать его... Вчера я была в маске, а сегодня он должен был надеть ее из прили­чия...Ю л и я  П е т р о в н а .  Как? Что это значит?!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Очень просто: этот приятель был он сам!Ю л и я  П е т р о в н а .  Он сам!!!М а р ь я  С е р г е е в н а .  И ты не могла этого отгадать? Кажется, дело ясное: вчера он уха­живал за мной, потому что принял меня за тебя, благодаря этому домино...Ю л и я  П е т р о в н а .  Ха-ха-ха! Это преза­бавно!М а р ь я  С е р г е е в н а .  И ты этому сме­ешься?Ю л и я  С е р г е е в н а .  А что же?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Как что? Судя по разговору этого молодого человека, видно, что он влюблен в тебя без памяти.Ю л и я  П е т р о в н а .  Но разве я могу за­претить молодым людям влюбляться в меня?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Запретить, конечно, нельзя... но... не надо ободрять и, когда ониISO



говорят нам о любви... и особенно не отве­чать, когда они нам пишут...Ю л и я  П е т р о в н а .  Как! Разве ты знаешь?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Извини, мой друг. Всему причиною твое домино. Выошин вче­ра был со мною слишком откровенным, а я тебе сегодня должна откровенно сказать, что ты поступила очень опрометчиво...Ю л и я  П е т р о в н а .  Но что же мне было делать? Он был в таком отчаянии от моего отказа...М а р ь я  С е р г е е в н а. Э , мало ли что они говорят... Но что бы сказал твой муж, если б узнал об этом? •Ю л и я  П е т р о в н а .  О , поверь мне, что, кроме этого несчастного письма, он ни в чем бы не мог меня упрекнуть!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Но разве это безде­лица?Ю л и я  П е т р о в н а .  Ах, мой друг! У жены делового человека так мало рассеяния... П о­утру он в должности, вечером работает в своем кабинете; он целый день сидит за пись­мом...М а р ь я  С е р г е е в н а .  И это тебя соблаз­нило... и ты тоже решилась приняться за письмо?Ю л и я  П е т р о в н а .  Он совсем мною не занимается, а Вьюшин только и хлопочет о том, чтобы доставить мне какое-нибудь удо­вольствие...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ну,  это еще не181



оправдание, особенно когда имеешь такого доброго мужа.Ю л и я  П е т р о в н а .  О , конечно... я его очень... уважаю, но...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Послушай, мой друг, я не хочу читать тебе нравоучений, но, право, ты очень дурно делаешь, что шутишь таки­ми вещами. До сих пор ты была только ве­трена и легкомысленна, но остерегись: если ты не остановишься, тогда ты просто по­гибла!Ю л и я  П е т р о в н а .  Ах, боже мой! Ты ме­ня пугаешь!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Да, я и сама боюсь за тебя!Ю л и я  П е т р о в н а .  Но что же мне де­лать?М а р ь я С е р г е е в н а .  Во-первых, не писать больше.Ю л и я  П е т р о в н а .  О , разумеется! Это письмо было первое и последнее, даю тебе честное слово...М а р ь я  С е р г е е в н а .  И прекрасно. Во- вторых... надобно достать обратно и это пись­мо, которое может тебя компрометировать!Ю л и я  П е т р о в н а .  Но как же это сде­лать?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Я за это берусь!Ю л и я  П е т р о в н а .  Ты?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Да. Он уж знает, что мне открыта ваша тайна, стало быть, мне С ним нечего церемониться. Он сам собира­132



ется со мной поговорить и сейчас придет сюда. Оставь же меня с ним вдвоем.Ю л и я  П е т р о в н а .  Я, разумеется, буду тебе очень благодарна. Но, право, кажется, ты напрасно так боишься...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Я боюсь только за твоего мужа, а сама вовсе не робкого десят­ка... Кажется, он идет сюда... Ступай же, ступай скорее...Ю л и я  П е т р о в н а  (берет  дом ино). О , не­сносное домино! Сегодня же его изрежу в лоскутки! (У х о д и т .)ЯВЛЕНИЕ VIМарья Сергеевна одна, потом В ь ю ш и н.М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ну, хорошо, что я вчера поехала в маскарад... Бедная Жюли, как она легкомысленна!.. Вот всегда-то так бывает: начнется с шалости, а потом... А, вот и он! В ь ю ш и н входит.Я вас ждала здесь, monsieur Вьюшин.В ь ю ш и н. Я смею надеяться, Марья Серге­евна, что вы не употребите во зло несчаст­ную ошибку,по которой вы узнали мою тайну?..М а р ь я  С е р г е е в н а .  Нет, сударь, не на­дейтесь... Я желаю добра Жюли и буду мол­чать только тогда, если вы дадите мне обе­щание, что откажетесь от своей безрассуд­ной любви. 183



В ь ю ш и н .  Чего же вы хотите?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Я хочу того, что необходимо для счастья и спокойствия моей подруги..,В ь ю ш и н .  Будьте уверены, что мое уваже­ние к ней...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ну... судя по вче­рашнему нашему разговору, я этого не заме­тила...Вь1ошин.  О , помилуйте, в маскараде мало ли какие глупости говорятся...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Вот от них-то я и хочу ее удержать. Итак, сударь, теперь вы в моей власти... сдавайтесь нее на капитуля­цию, и вот какие условия я вам предлагаю: вы на-днях говорили, что вам обещали какое- то выгодное место в Москве... я бы советовала вам прцнять это место.В ь ю ш и н .  Но помилуйте, с какой же это стати?..М а р ь я  С е р г е е в н а .  А с  такой, что вы здесь ни к стати, ни к месту... Потом, если вы будете так благоразумны, что последуете моему совету, прошу вас, перед отъездом, воз­вратить письмо, которое она имела неосто­рожность вам написать...В ь ю ш и н .  Нет! Это уже слишком!..М а р ь я  С е р г е е в н а .  А! В таком случае я все расскажу ее мужу! .В ь ю ш и н .  Нет, нет! Вы этого не сделаете!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Непременно сделаю! О , вы меня еще не знаете: я решительная134



женщина. Ну, что же? Отдадите ли вы мне .письмо?В ь ю  ши н .  Но, послушайте...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ничего не хочу слу­шать... Отдаете ли мне письмо?ЯВЛЕНИЕ V II  Те же и А н г о р с к о й .А н г о р с к о й .  Вот и я!.. Честь имею кла­няться!В ь ю  ш и н  (не оборачиваясь). Тсс! тишё... Кто-то вошел...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ничего, не беспо­койтесь, это мой муж...А н г о р с к о й .  Здравствуй, мой дружочек...М а р ь я  С е р г е е в н а  (не сл у ш а я ). Ну, су­дарь, я жду вашего ответа...А н г о р с к о й .  Здравствуй, мой дружочек... Что же ты со мной не здороваешься?.. Ведь мы еще с тобой сегодня не видались?М а р ь я  С е р г е е в н а  (не оборачиваясь). Здравствуй, здравствуй!..А н г о р с к о й .  Вот тебе и здравствуй! Ах ты, моя шутиха... А, господин Вьюшин!.. Я вас видел вчера в маскараде... вы все там ходили с моей женой и о чем-то так горячо разго­варивали... Здравствуйте, молодой человек, здоровы ли вы? (Ж м ет  его р у к у .). В ь ю ш и н .  Покорно вас благодарю.... А н г о р с к о й .  Мне бы очень хотелось знать... 185



М а р ь я  С е р г е е в н а  (перебивая). Постой, постой, не мешай нам... Ну-с, что же, реши­лись ли вы? .В ь ю  шин.  Я отдам его самой Юлии Пет­ровне.М а р ь я  С е р г е е в н а .  Нет-с, мне... Изволь­те-ка за ним теперь же отправляться...А н г о р с к о й .  Куда ты его посылаешь?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Это не твое дело.А н г о р с к о й .  Коротко, хоть и не ясно.В ь ю ш и н. Но неужели вы не дадите мне никакой отсрочки?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ни одной минуты. Идите сейчас же за ним, или я все скажу!.. Понимаете... Ну, сударь?В ь ю ш и н (кл аняясь). Мое почтение... М о­жете говорить кому вам угодно. (У х о д и т .)Я В Л Е Н И Е  VIIIАнгорской и Марья Сергеевна.М а р ь я  С е р г е е в н а  (в ст орону). Как? Что? И он осмелился?..А н г о р с к о й .  У вас, кажется, с ним какие- то секреты?.. Что ты такое ему сказала? У него была такая уксусная физиономия...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Он меня пугает своей решительностью... а Жюли слишком ветрена и опрометчива...А н г о р с к о й .  Ну, что же ты меня не спра­шиваешь о моем саде... о моих новых ябло­нях?..
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М а р ь я  С е р г е е в н а .  Они еще так молоды... надо их наставить на истинный путь!А н г о р с к о й .  Наставить мои яблони? То есть в каком смысле?М а р ь я  С  е р г е ев н а. Ах! Оставьте меня с вашими яблоками, бросьте вы их, пожалуй­ста...А н г о р с к о й .  Как бросить! Я их сегодня только велел посадить садовнику...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Прекрасно! Счаст­ливая мысль! Послушай, мой друг, ты очень любишь Андрея Андреевича?А н г о р с к о й .  Потачку? О , разумеется, мы с ним с самого детства закадычные друзья.М а р ь я  С е р г е е в н а .  Хочешь ли ты ока­зать ему большую услугу?А н г о р с к о й .  Услугу? Верно, деньги нуж­ны? Изволь, дам хоть две тысячи, без про­центов!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Нет, та услуга? стоит гораздо дороже...А н г о р с к о й .  Что же мне нужно делатьМ а р ь я  С е р г е е в н а .  Покуда ничего... Те­перь— только уйти отсюда.
Ангорской берет шляпу и идет.Куда же ты?А н г о р с к о й .  Ухожу.М а р ь я  С е р г е е в н а .  Нет, погоди. Выслу­шай прежде... Ты теперь уйдеш ь,,187



А н г о р с к о й .  Понимаю.М а р ь я  С е р г е е в н а .  А потом войдешь, как будто только что приехал сюда.А н г о р с к о й .  Хорошо. И этим я окажу Потачке услугу?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Слушай дальше...А н г о р с к о й .  Слушаю.М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ты войдешь сюда в ту самую минуту, когда я скажу: „ О , боже! Это мой муж!“А н г о р с к о й .  «Боже! Мой муж!“ Ничего не понимаю...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Это все равно... Ты с шумом растворишь двери и закричишь: „Где она? Я уверен, что она здесь!"А н г о р с к о й .  Кто?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Я.А н г о р с к о й .  Да ведь ты и то здесь.М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ах, какой ты бес­толковый!А н г о р с к о й .  Так расскажи мне потолко­вее...М а р ь я  С е р г е е в н а .  После, после все расскажу, а теперь, когда ты войдешь сюда должен со мною браниться!А н г о р с к о й .  За что, про что, за какую вину?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ах, слушай и не перебивай меня! Ты должен быть бешен,'груб, должен рвать на себе волосы.А н г о р с к о й .  Рвать волосы? Нет, уж это слишком: у меня их и то немного.
138



М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ты должен просто выходить из себя. Понимаешь?А н г о р с к о й .  Да зачем мне выходить из себя?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Затем, что ты меня ревнуешь!А н г о р с к о й .  Ревную? Да кто тебе это сказал? Ведь это глупо. 1М а р ь я  С е р г е е в н а .  Я тебе говорю, что ты должен притвориться, будто бы меня рев­нуешь...А н г о р с к о й .  Не знаю, право, хватит ли меня на эту штуку... Ты знаешь, что я всегда смеялся над теми, которые рев­нуют...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ну! Вообрази себе, что я тебя обманываю...А н г о р с к о й .  Вот выдумала! Да разве я могу себе это вообразить?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ну, а если б это в самом деле случилось?А н г о р с к о й .  Что?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Да, если б это в самом деле случилось?А н г о р с к о й  (вспыхнув). Чарт возьми! Если б это было в самом деле!..М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ну?..А н г о р с к о й  (спокойно). Н у... Я бы тогда сказал: „Бог с ней! Грешно ей, что она меня так обманула!.."М а р ь я  С е р г е е в н а .  Прекрасно, сударь! Стало быть, вы меня не любите...
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А н г о р с к о й .  Я не люблю!! Что ты, что ты, матушка!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ну, а если любите, так делайте то, о чем я вас прошу... если не из любви ко мне, так хоть из дружбы к Андрею Андреичу... Повторяю, что этим вы окажете ему большую услугу.А н г о р с к о й .  Н у, нечего делать!.. Быть по-твоему! Хоть я ничего не понимаю, но для тебя и для моего друга все сделаю, что ты хочешь!М а р ь я  С е р г е е в н а .Иди сейчас, не тратя лишних слов!А н г о р с к о й .Хоть я добряк, сердиться мне не сродно,Но ты велишь: я зверем быть готов,Решительно, каким тебе угодно!Начну шуметь, беситься и кричать!Все разобью, все здесь переломаю,—Все для того, чтоб только доказать,Как друга я люблю и уважаю! ( У х о д и т .)Я В Л Е Н И Е  IXМарья Сергеевна одна, потом Ю л и я  П е т р о в н а .М а р ь я  С е р г е е в н а .  Прекрасно! План мой обдуман, и авось мне удастся...Ю л и я  П е т р о в н а  ( выходит) . Ну, что же, мой друг, чем ты кончила с Иваном Антонычем?
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М а р ь я  С е р г е е в н а .  Я просто в отчаянии: он решительно не хочет отдать письма!Ю л и я  П е т р о в н а .  Я так и думала... Ну, нечего делать,— пусть оно у него останется!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Как!Ю л и я  П е т р о в н а .  Конечно... и, право, тут нет ничего важного!М а р ь я  С е р г е е в н а .  О , не говори этого... Я по себе знаю, как опасно предаваться вле­чению сердца.Ю л и я  П е т р о в н а .  Что ты хочешь этим сказать?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Нечего делать... долг красен платежом: если я случайно узнала твою тайну, надо, чтоб и ты, в свою очередь, узнала мою. Слушай же. Я, так же, как и ты, имела слабость немножко кокет­ничать с одним молодым человеком... так же, как и ты... написала к нему...Ю л и я  П е т р о в н а .  Неужели?М а р ь я С е р г е е в н а .  Д а. Сначала я также по-твоему думала: что за важность! Это только так, для рассеяния, для шутки. При­том же мне казалось, что мой муж вовсе не ревнив, почему же не подурачиться... Но, в одно прекрасное утро, он все узнал...Ю л и я  П е т р о в н а .  В самом деле?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Д а , и с этого не­счастного дня его характер совершенно из­менился, он сделался зверем в домашнем быту,Ю л и я  П е т р о в н а .  Твой муж? Помилуй! Да он настоящий теленок!191



М а р ь я  С е р г е е в н а .  О , дурно же ты его знаешь... Наружность обманчива... При посторонних он умеет притворяться добро­душным весельчаком, а дома... Я бы не ж е­лала тебе быть на моем месте. Не проходит дня, чтобы он не бранился со мною... приди­рается ко всякому слову, следит каждый мой взгляд, каждый шаг... и у нас с ним вечная, беспрерывная ссора! Я часто плачу и говорю себе: вот какие ужасные последствия влечет за собою один неосторожный поступок!Ю л и я  П е т р о в н а .  Возможно ли! Право, это невероятно!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Нет, к несчастию это совершенно справедливо. Поверишь ли, что теперь я не могу сделать шагу, чтоб он не присматривал за мною.Ю л и я  П е т р о в н а .  Но помилуй, вчера, например, он спал в ложе... ты сама гово­рила.М а р ь я  С е р г е е в н а .  Спал?! Это был только ложный сон. Он нарочно жмурился и не спускал с меня глаз... он там, как тигр, караулил свою добычу... да зато уж и доста­лось мне за вчерашний маскарад! Я всю ночь проплакала, он сегодня ни свет ни заря'убе­жал из дому...Ю л и я  П е т р о в н а .  Ведь ты сказала, что он отправился на свою дачу.М а р ь я  С е р г е е в н а .  Как бы не на дачу! Он поехал отыскивать твоего Выошина, он, верно, хочет с ним объясниться... Я даже
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уверена, что он сейчас сюда явится! Ах, боже мой!Ю л и я  П е т р о в н а .  Что такое?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Это он! Это мой муж!За кулисами голос А н г о р с к о г о .Ю л и я  П е т р о в н а .  В самом деле, это, кажется, он...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Скажи ему, пожа­луйста, что я все время была с тобою ..Ю л и я  П е т р о в н а .  Будь покойна!ЯВ Л ЕН И Е X Те же и А н г о р с к о й .А н г о р с к о й .  Где она? Я уверен, что она здесь! Чорт меня возьми!! Я хочу ее ви­деть, тысячу дьяволов!!!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Что вы! Что вы, су­дарь! Вы в чужом доме...А н г о р с к о й  (т ихо). А что? не так? это не нужно?М а р ь я  С е р г е е в н а  (т ож е). Напротив, очень хорошо!А н г о р с к о й .  А, хорошо... Д а, сударыня, да!!Ю л и я  П е т р о в н а  (подходя к  н е м у ). Тав­рило Гаврилыч!А н г о р с к о й  (спокойно). Мое почтение, здоровы ли вы?М а р ь я  С е р г е е в н а  (т и хо ). Полно здо­роваться... сердись хорошенько!..13 Водевили. 193



А н г о р с к о й .  О , чорт возьми!!! Я в бешен­стве!-Я просто в бешенстве!!!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Хорошо... продол­жай, продолжай...А н г о р с к о й .  Я совершенно в бешенстве!! потому что... потому... ( Т и хо ж ен е.)  Что мне еще сказать?Ю л и я  П е т р о в н а .  Но я клянусь вам, что мы были здесь одни!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ты напрасно это говоришь, мой друг, он тебе не поверит!А н г о р с к о й .  Д а, вы напрасно это гово­рите, сударыня, я вам не поверю!!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Я предчувствовала, что вы и сюда приедете терзать меня своею ревностью! Вы, просто, хотите меня уморить!А н г о р с к о й  (т и х о ). Как! Что ты гово­ришь, мой дружочек?М а р ь я  С е р г е е в н а  (щ иплет  его). Фу! Какой несносный! Сердись больше!!А н г о р с к о й .  Уморить!! уморить!!! Я еще не знаю, кто из нас кого уморит!Ю л и я  П е т р о в н а .  Что это с вами сде­лалось, Таврило Гаврилыч? Я вас всегда счи­тала за самого тихого, кроткого...А н г о р с к о й .  Кроткий! тихий!! И тихий человек иногда может шуметь, когда ему ве­лят... велят... чувства оскорбленного самолю­бия или что-нибудь в этом роде... Понимаете, сударыня?Ю л и я  П е т р о в н а .  Я, право, не узнаю вас сегодня!
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А н г о р с к о й .  Да я и сам себя не узнаю, особенно как... (в ст орону) как сам ничего не знаю.Ю л и я  П е т р о в н а .  Я вас не понимаю. Неу­жели вы можете ревновать вашу добрую жену?А н г о р с к о й .  А? Вы не понимаете? На по­нимаете!! (В  ст орону.) И я тоже. ( В с л у х )  Да я-то все понимаю!.. Я теперь так расходился, что не могу стоять на месте.М а р ь я  С е р г е е в н а .  Вы тиран! Мучитель!! 
(Т и х о .)  Стучи сильнее ногами, опрокидывай стулья!..А н г о р с к о й .  О! Как я сердит! Если б я только не удерживался... я бы здесь все пере­ломал... и переколотил. (Боосавт  ст улья.)М а р ь я  С е р г е е в н а .  Что вы делаете? П о­стыдитесь хоть посторонних... Вы здесь в доме вашего друга...А н г о р с к о й .  Знать ничего не хочу!! Этим я и должен оказать ему услугу... и буду ло­мать все, что ни попадется мне под руку!ЯВ Л ЕН И Е XI Те же и П о т а ч к а .П о т а ч к а .  Что здесь за шум? Что с тобою сделалось?А н г о р с к о й .  Оставь меня, не спрашивай меня ни о чем и не суйся там, где тебя не спрашивают!.. Вот тебе и все!Ю л и я  П е т р о в н а .  Послушайте, Таврило Гаврил ыч.
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А н г о р с к ой ( бросает  ст ул под н о ш  П о ­
т ачки ). Пустите, пустите меня! Мне душно здесь! Я в лес хочу!! Никто не смей ходить за мною!! (У х о д и т .)М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ах! Боже мой! Какая я несчастная! (У х о д и т .)П о т а ч к а .  Что тут была за история?Ю л и я  П е т р о в н а .  Ах! Не спрашивай! Я вся дрожу от страха ...П о т а ч к а .  Да что такое случилось?Ю л и я  П е т р о в н а .  То, что он с ума схо­дит от ревности.П о т а ч к а .  Ангорской? Полно. С чего ты это взяла?Ю л и я  П е т р о в н а .  Да, я сама не ожидала от него этой глупости: ревнует жену, когда она почти ни в чем не виновата...П о т а ч к а .  О , я уверен...Ю л и я  П е т р о в н а .  Вообрази, один моло­дой человек давно ее преследует своею лю­бовью... она принуждена была написать ему письмо.,.П о т а ч к а .  Письмо? А , это нехорошо!Ю л и я  П е т р о в н а .  Письмо самое невин­ное... две или три строчки, ничего не знача­щие...П о т а ч к а .  Все равно: порядочная женщина же должна себе этого позволять... Ну, что не? Он узнал об этом?..Ю л и я  П е т р о в н а .  Мало этого... вчера в маскараде...П о т а ч к а .  Вчера? ( Т и х о .)  Понимаю.

106



( В с л у х .)  Видишь, Юлинька, недаром я не люблю этих маскарадов... Теперь мне, разу­меется, понятно, отчего он так взбесился. Можно быть добрым, кротким, но если тебя заденут за живое... если тебя... обманывают!., дурачат!.. О!! на его месте я бы сделал еще хуже!., я бы, может быть... Ха! ха! ха! Как я глуп! Кажется, мне нечего бояться с такой милой женой, как ты. Однакож, надобно это дело поправить... Ты поди к его жене, а я его уговорю как-нибудь.Ю л и я П е т р о в н а .  Успокой его, пожалуй­ста!П о т а ч к а .  Постараюсь... А! Вот он гуляет по двору. (О т вор яет  ф орт очку.)  Таврило Гаврилыч, поди-ка сюда на минуточку...Ю л и я  П е т о о в н а .  Он все еще сердит!П о т а ч к а. Нет, кажется, прохладился не­множко, сегодня же довольно свежо... Поди же, утешь его жену.Ю л и я  П е т р о в н а .  Бедная Мари!! ( У х о ­
дит .) Я ВЛ ЕН И Е XII .Потачка и А н г о р с к о й .А н г о р с к о й .  Моей жены здесь нет... Вер­но, уж все кончено!П о т а ч к а .  Ну, мой друг, ты, кажется, сде­лался теперь поспокойнее!А н г о р с к о й .  Я? Гм!! (В  ст ор он у.)  Реши­тельно, без жены не знаю, какое мне сделать лицо: все ли еще сердиться или уж довольно...197



П о т а ч к а .  Ну, полно, дуться по пустякам... Обещай мне быть рассудительнее и не вы­ходить из терпения...А н г о р с к о й .  О , с удовольствием, мне и самому это очень тяжело... Понимаешь? С непривычки...П о т а ч к а .  Ну, конечно, ты такой добряк, а давеча к тебе приступу не было.А н г о р с к о й .  Теперь все прошло.П о т а ч к а .  Ведь ты, братец, сгоряча бро­сил стул мне под самые ноги.А н г о р с к о й .  Ему и в голову не входит, что я это сделал для его же пользы... ( В с л у х .)  Не ушиб ли я тебя?П о т а ч к а .  Нет, ничего... Но послушай, что я тебе скажу, и не сердись. Ведь если разобрать все беспристрастно, так выходит, что ты кругом виноват...А н г о р с к о й .  Неужели? Вот тебе раз!П о т а ч к а .  Да. Зачем ты ездишь с женой в маскарад!А н г о р с к о й .  А что?П о т а ч к а .  По-моему, маскарады для за­мужней женщины вовсе неприличны. Вчера, например, ты, как нарочно, изволил заснуть в ложе, чтобы она могла свободнее разгова­ривать с молодым человеком,который давно за ней ухаживает.А н г о р с к о й  (вспы хн ув). Как, чорт возь­ми!П о т а ч к а .  Ну, вот, ты опять начинаешь сердиться.



А н г о р с к о й .  Нет, нет, растолкуй мне это хорошенько.П о т а ч к а .  Разумеется, спросонка тебе бог знает что показалось, а жена твоя просто поступила немножко легкомысленно... Это интрижка самая ничтожная!..А н г о р с к о й .  Интрижка! Какая интрижка? 
( В  ст о р о н у.)  Эге! Стало быть, есть что-ни­будь!..П о т а ч к а .  Я все узнал от моей жены, ко­торая, как тебе известно, ее приятельница и поверенная.А н г о р с к о й  (громко). Твоя жена — ее по­веренная!!П о т а ч к а .  Опять? Ну, если ты не хочешь меня спокойно слушать...А н г о р с к о й .  Спокойно, спокойно!.. Я бы желал, чтоб ты был на моем месте...П о т а ч к а .  Во-первых, на твоем месте я бы так не шумел. Я бы просто постарался достать письмо, которое твоя жена имела неосторожность написать к одному молодому человеку...А н г о р с к о й .  Как? Что? Моя жена?.. Пись­мо? Один молодой человек!..П о т а ч к а .  Ну да, неужели ты вообража­ешь, что их было несколько... Этот молодой человек — один и тот же, который вчера гу­лял с нею в маскараде...А н г о р с к о й .  Довольно, довольно! Теперь мне все ясно! Я их здесь давеча застал вдво­ем... и она, изменница, чтобы отвлечь мое



подозрение, заставила меня играть такую пошлую роль, под тем предлогом, чтоб ока­зать тебе услугу...П о т а ч к а .  Мне? Услугу? Какую же это услугу?А н г о р с к о й .  Чорт возьми! Это просто была глупость, но ты мне теперь окажешь настоящую услугу, если, как хозяин, вытол­каешь его отсюда в шею! Бей его, разбой­ника, в мою голову!!!П о т а ч к а .  Кого?А н г о р с к о й .  Кого? Его! Вьюшина... тво­его приятеля!П о т а ч к а .  Как, Вьюшина? Да разве это был он?А н г о р с к о й .  Он, негодяй! Он, дон-жуан проклятый! Мне этого вчера и во сне не сни­лось, а сегодня я еще жал ему руку, когда бы надобно было сдавить ему шею! А!!! Меня считают глупцом, бараном, холодной теляти­ной! Нет, чорт возьми! Я ему докажу, что Ангорской не баран!. не телятина!.. Я буду 
с ним стреляться!П о т а ч к а .  Ты с ума сошел! Ты и холос­тым зарядом всегда боялся стрелять... Вспом­ни, что ты человек солидный, женатый!А н г о р с к о й .  Ничего не хочу слушать!Я В Л Е Н И Е  XIII Те же и В ь ю ш и в  в дверях.А н г о р с к о й .  Когда жена обманывает му­жа, муж не должен смотреть сквозь пальцы!200



Настоящей муж не может быть бабой... он обязан торжественно уличить ее в измене.В ь ю ш и н  (т ихо). Ай, ай! Верно, его жена все рассказала!А н г о р с к о й  (бросает ся на  него). А, вот и он!!!П о т а ч к а  (удерж ивая его). Таврило Гав- рилыч... послушай...А н г о р с к о й .  Пусти меня...П о т а ч к а  (са ж а я его). Нет, нет, сядь, успокойся... я за тебя с ним поговорю...А н г о р с к о й .  Предложи ему, что хочешь: саблю, пистолеты, ножи, вилки, пушки... Мне все равно!!!П о т а ч к а .  Иван Антоныч, вы, вероятно, догадались, что ваша тайна нам уже извест­на... Вы завтра же должны уехать отсюда.Вьюшин хочет говорить.Без объяснений. Долг честного человека от вас этого требует...В ь ю ш и н .  Я согласен... Я исполню ваше желание.П о т а ч к а .  Хорошо, сударь, хорошо. Это делает вам честь...А н г о р с к о й  (вскочив). Что-о-о? Хорошо? Покорно благодарю. И ты можешь быть этим доволен? Нет, милостивый государь, через час я буду с моим другом, Андреем Андре­евичем, ждать вас за Выборгской заставой!В ь ю ш и н .  Дуэль?!А н г о р с к о й .  На жизнь и на смерть!



В ь ю  шин.  Но позвольте вам сказать...А н г о р с к о й .  Ничего не позволяю!В ь ю ш и н. Но если Андрей Андреич был так великодушен...А н г о р с к о й .  Андрей Андреич слишком с вами великодушен, но Таврило Гаврилыч этого не позволит... Слышите ли: я не могу этого позволить. Если вы не самый низкий трус, так извольте сию же минуту отправ­ляться отсюда..В ь ю ш и н. Но дайте же мне сказать хоть одно слово...А н г о р с к о й .  Ни полслова! ни одной бук­вы!! Вы слишком бойки на словах,Но мы вас просим не трудиться, И с пистолетами в руках Короче дело объяснится. (2)Вас маскарад изобличил!Не ждали вы такой развязки? Муж, наконец, глаза открыл, Теперь вы перед ним без маски! Итак, чтоб время не терять ' Нам на пустые объяснения,Мы через час вас будем ждать И кончим все без замедленья!В ь ю ш и н.Хоть вызов я готов принять,Но не позволю оскорбленья! Себя я не заставлю ждать И к вам явлюсь без замедленья!
Вместе

*
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П о т а ч к а .
Вместе

Не знаю, как его унять!С ним просто выйдешь изтерпенья!Придется мне его связать По дружбе, для его спасенья!Вьюшин уходит.
Я В Л ЕН И Е X IVАнгорской и Потачка, потом их ж е н ы.П о т а ч к а .  Послушай, Ангорской... подумай хорошенько...А н г о р с к о й .  А! Что думаю, то хуже! Дай мне лучше перед смертью отдохнуть немнож­ко... ( С а д и т с я .)П о т а ч к а  (увидя М арью  С ер геевну). Ай! Его жена!Ю л и я  П е т р о в н а  (ей ). Теперь ты мо­жешь войти .. он успокоился...М а р ь я  С е р г  е е в н а .  Ты думаешь?Ю л и я  П е т р о в н а .  Не бойся, подойди смелее... Таврило Гаврилыч, ваша жена здесь.А н г о р с к о й  (си д я ). Я не хочу ее видеть!М а р ь я  С е р г е е в н а. Мой друг...А н г о р с к о й  (мрачно). Что вам угодно, сударыня?М а р ь я  С е р г е е в н а  (т и хо ). Так, так, хорошо, начинай опять.А н г о р с к о й .  Как опять? Нет, не опять!203



Теперь уж не по-давешкему, теперь я сам знаю, что мне надо делать!П о т а ч к а .  Но успокойся, пожалуйста...А н г о р с к о й .  Ах! Ты мне надоел!Ю л и я  П е т р о в н а .  Послушайте, Таврило Г аврилыч!А н г о р с к о й .  Ты мне надое...Ах, извините, пожалуйста! Так вот как, сударыня? Вы ме­ня обманывали... вы думали водить меня за нос... Но вы ошиблись: ни водить, ни прово­дить я себя не позволю!М а р ь я  С е р г е е в н а  (про себя). Прекра­сно! Как он хорошо играет свою роль!А н г о р с к о й .  Я знаю вашего сообщника! Я его видел!М а р ь я  С е р г е е в н а  (т ихо). Браво, бра­во! (Гром ко.) О боже, я погибла!!А н г о р с к о й .  Я вызвал его на дуэль! Через час мы будем стреляться!М а р ь я  С е р г е е в н а  (т ихо). Бесподобно! 
(Г р о м к о .)  Как!! Вы его убьете!!А н г о р с к о й .  Убью, как собаку, если б он даже был живуч, как кошка!Ю л и я  П е т р о в н а .  Что я слышу! Дуэль?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Сжалься, мой друг! Я прошу у тебя прощения и за себя и за него!А н г о р с к о й .  За него?! Она просит про­щения за него! Слышишь, Андрей Андреич? Нет, это уже слишком! Я не могу удержаться! 
(О прокиды вает  ст улья и бьет чаш ки.)П о т а ч к а .  Ангорской! Опомнись!!204



А н г о р с к о й .  Оставь меня! Я взбешен!П о т а ч к а. Но чем же виновата моя мебель?А н г о р с к о й .  Эх, не мешай мне... Это меня немножко облегчает!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Н у, уж ты далеко зашел... Это лишнее...А н г о р с к о й .  Лишнее? Вот же вам еще, если этого мало! ( Разбивает  в а зу .)Ю л и я  П е т р о в н а .  Ах, боже мой! Моя японская ваза... Опомнитесь, сударь, вы здесь не в своем доме!А н г о р с к о й .  И прекрасно, тем больше можно ломать!П о т а ч к а .  Ого! Прошу покорно!Ю л и я  П е т р о в н а .  Боже мой! Да это не человек...А н г о р с к о й .  Я тигр, выпущенный из клетки! Нет ли еще чего-нибудь?П о т а ч к а .  Уймите его, пожалуйста.М а р ь я  С е р г е е в н а .  Мой друг...А н г о р с к о й .  Прочь от меня, змея под­колодная!!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ах! ах! (С а д и т ся .)Ю л и я  П е т р о в н а .  Она упала в обморок!!П о т а ч к а .  Посмотри, твоей жене дурно...А н г о р с к о й .  А мне-то разве лучше? (С а ­
ди т ся .)Ю л и я  П е т р о в н а .  Мари, приди в себя!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ах, какая ужасная сцена! Уйдемте отсюда...П о т а ч к а .  Позвольте, я вас провожу... А ты останься покуда с ним...205



М а р ь я  С е р г е е в н а .  Прошу покорно, как он разыгрался,— теперь его и не уймешь!
( У х о д и т  с П о т а чко й .)Я В Л Е Н И Е  X V  Ангорской и Юлия Петровна.А н г о р с к о й  (сидя у  ст ола). Боже мой! Боже мой! Чго я за несчастный человек! ( П л а ­
ч е т .)Ю л и я  П е т р о в н а .  Полноте, зачем же вы так отчаиваетесь!..А н г о р с к о й .  Да как же, помилуйте, по­садите вы себя на мое место!Ю л и я  П е т р о в н а .  Мари была только лег­комысленна, но все-таки она...А н г о р с к о й .  Она меня обманывала! Ж ен­щина, которую я так любил, верил ей, как дурак... Эта женщина была бы матерью моих детей, если б они у меня были!..Ю л и я П е т р о ь н а .  Вы все преувеличива­ете...А н г о р с к о й .  Нет, она была бы их матерью, я в этом уверен,— но какого роду я бы тог­да был отец?! Это ужасно!Ю л и я  П е т р о в н а .  Надо быть снисходи­тельным: она теперь также страдает. Она, верно, чувствует сама, какое зло вам сделала...А н г о р с к о й .  Да разве мне от этого легче? О! я бы хотел быть лучше маленьким, тол­стым, с короткой шеей. Тогда бы, может быть, меня хватил паралич, и теперь было бы все
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кончено... Но у меня есть еще надежда: может прибыть, сегодня же из-за Выборгской заста­вы привезут ей мой безжизненный труп! И я этому буду очень рад!!Ю л и я  П е т р о в н а  (сквозь слезы ). Ах, пол­ноте, это даже слышать страшно.А н г о р с к о й .  Вы тронуты моим бедствием; благодарю вас за участие... Я вас понимаю... Ваш муж так счастлив, он не имеет причины вас ревновать... Ах, и я был таким же дура­ком, и я ей верил! Представьте себе, если б, на­пример, пришли сказать вашему мужу: „Ан­дрей Андреич! твоя жена тебя обманывает... Твой приятель Вьюшин волочится за нею!..“Ю л и я  П е т р о в н а .  Ах! Что вы!..А н г о р с к о й .  Что она, наконец, писала к нему любовную записку...Ю л и я  П е т р о в н а .  Кто вам это сказал?А н г о р с к и й .  Мне никто этого не говорил, но это я говорю так, для примера; это одно предположение... Ну, разумеется, ваш муж толще меня, у него короткая шея, он бы как раз ноги протянул...Ю л и я  П е т р о в н а .  Ах, боже мой!А н г о р с к о й .  Нет, он будет долговечен, потому что счастлив, а я... я умру во цвете лет... едва только успевши посадить новые яблони на своей даче!Ю л и я  П е т р о в н а .  Но, скажите пожалуй­ста, разве от этого все мужья умирают?А н г о р с к о й .  Да, есть мужья, которые после измены жены живут себе припеваючи,207-



да я-то не из таковских! Впрочем, вы, правы... Я не дам себя убить ни параличу, ни ему, раз­бойнику! Я сам, может быть, его ухлопаю!! А что касается до моей изменницы, я знаю, чем ее наказать... Если нельзя с нею развес­тись, так можно разъехаться. (Садит ся к  
ст ол у.)Ю л и я  П е т р о в н а .  Что вы хотите делать?А н г о р с к о й .  Сейчас же напишу ее поч­тенным родителям, что они могут взять к себе это сокровище...Ю л и я  П е т р о в н а .  Бедная Мари!!А н г о р с к о й  ( пиш ет ) .  „Любезная моя те­ща, Матрена Фоминишна1*... ( Лом ает  перо и 
р вет  бум агу.)  Нет! Лучше к тестю:,, Почтен­ный мой тестюшка, Сергей <5 едорыч“ ... Нет! 
( О пят ь бросает п ер о .)  Лучше просто: „Мило­стивый государь11... Нет!! (О пят ь рвет  б у ­
м а ги .)  Лучше так: „С  крайним прискорбием извещаю вас“... Нет! Но тут уж больше нет ни бумаги, ни перьев... Пойду в кабинет ва­шего мужа! ( У х о д и т )Я В Л Е Н И Е  X V IЮлия Петровна, потом П о т а ч к а  и М а р ь я  С е р г е е в н а .Ю л и я  П е т р о в н а .  Ах, боже мой! И все это из одной минуты кокетства! Теперь я начинаю понимать весь ужас моего положе­ния...М а р ь я  С е р г е е в н а  и П о т а ч к а  входят.208



М а р ь я  С е р г е е в н а .  Да, сударь, да. Всег­да почти виноваты мужья...П о т а ч к а .  Позвольте, позвольте, на каком же это основании?М а р ь я  С е р г е е в н а .  А на том, что вы все эгоисты! Вы думаете, что вы вправе быть к нам равнодушными, не хотите нами зани­маться... И  что ж из этого выходит? Что другие, вместо вас, нами занимаются!!П о т а ч к а .  Позвольте, позвольте, вы про­поведуете мне именно то же самое, что я двадцать раз говорил вашему мужу; ты-де только пустяками занимаешься, пристрастился к ботанике да к агрономии; но тут-де нечего разводить бобы, когда у тебя еще молодая жена... Ты-де подражай лучше мне, будь так же любезен и внимателен, как я...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Как вы?! Это что-то новое?..П о т а ч к а .  Конечно. Спросите Юлиньку... В первое время женитьбы у нас была своя ложа в Итальянской опере...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Да, прежде...П о т а ч к а .  Но кто же виноват? Ее батюш­ку это испугало: он большой эконом, и чтобы ему не противоречить, я согласился на его требование и отказался от абонемента... Ко­нечно, с тех пор у нас не было своей ложи, но я ловко распорядился и поручил брать ложу другому...Ю л и я  П е т р о в н а .  Как?!П о т а ч к а .  Да, до сих пор эта комиссия14 Водевили. 209



была поручена Вьюшину, который будто бы нам дарил ложу от себя.Ю л и я  П е т р о в н а .  Возможно ли?П о т а ч к а .  Неужели же ты думала, что я бы в состоянии был лишить тебя развлечения, которое тебе, как музыкантше, так нравится?Ю л и я  П е т р о в н а .  Но зачем же ты от меня скрывал?П о т а ч к а .  А затем, чтобы не заставлять тебя лгать своему отцу... И если я теперь открываю наш секрет, то это потому, что Вьюшин уезжает отсюда и не будет больше моим помощником...Ю л и я  П е т р о в н а .  Как! Иван | Антоныч? > Вместе.М а р ь я С е р г е е в н а .  Он уедет?! IП о т а ч к а  (в ст орону). Как это ей непри­ятно.. сама себе изменяет! Да, мой друг, и коли дело пошло на правду, так и за ту дачу в Павловске, которую будто бы предлагал нам его дядя, я буду платить шестьсот рублей серебром!Ю л и я  П е т р о в н а .  Но я этого не хочу!П о т а ч к а .  Отчего же?Ю л и я  П е т р о в н а .  Это слишком дорого.П о т а ч к а .  Чтоб видеть тебя веселой и довольной, я готов заплатить вдвое, втрое больше!!Ю л и я  П е т р о в н а  (в ст орону). А  я его обвиняла!.. О, мой друг, дай себя за это рас­целовать...
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П о т а ч к а .  Сделай милость, очень прият­но!Ю л и я  П е т р о в н а .  Ах! Как ты добр! Я не умела ценить твоего сердца...П о т а ч к а .  Но что с тобой? У  тебя слезы на глазах? .Ю л и я  П е т р о в н а .  Да... но это слезы благодарности!.. Ты не можешь меня понять, но если б ты знал...М а р ь я  С е р г е е в н а  (д е р ж а  ее). Тсс! Молчи! Но где же мой муж?П о т а ч к а .  Д а, в самом деле... Куда же он девался?Ю л и я  П е т р о в н а .  Он пошел в твой ка­бинет... (т ихо М ар ье Сергеевне) чтоб напи­сать твоему отцу,..М а р ь я  С е р г е е в н а .  Моему отцу? Пони­маю: он продолжает свою роль.Ю л и я  П е т р о в н а .  Он в ужасной яро­сти!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Не бойся, я его успокою!П о т а ч к а .  О , вам трудно будет это сде­лать. Я, право, не узнал его в ту минуту, когда я говорил ему о письме, которое вы написали...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Я? Какое письмо?П о т а ч к а .  Д а, Юлинька мне открыла ва­шу тайну, и я, чтоб его успокоить...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Вы ему пересказа­ли? А, теперь я понимаю. Стало быть, теперь уж он не играет комедии, он в самом деле
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меня подозревает... Вот и он... Оставьте ме‘ ня с ним...П о т а ч к а .  Но я боюсь за вас...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Не бойтесь... Я знаю, как его успокоить. Уйдите, уйдите по­скорее. ( О н и  у х о д я т  )Я В Л Е Н И Е  XVIIМарья Сергеевна, потом А н г о р с к о й .М а р ь я  С е р г е е в н а .  Бедный Таврило Гаврилыч! Надо скорее сказать ему всю прав­
ду... 'А н г о р с к о й  (входит  с письм ом ). Вот что я написал ее отцу: „Старик! Моя жена — твоя дочь...“М а р ь я  С е р г е е в н а  (вырывает письмо). Нет! Ты этого не напишешь! (Х о х о ч е т .)А н г о р с к о й .  Она здесь!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ах ты, бедный му­женек! Тебя во всем можно уверить!А н г о р с к о'й. Сударыня! Этот смех вовсе, неприличен!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Но неужели ты не мог догадаться, что вся эта история была только комедия?А н г о р с к о й .  Скажите лучше: семейная драма!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Нет, просто коме­дия, шитая на живую нитку...А н г о р с к о й .  Которая меня уморит!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Будьте покойны...212



А н г о р с к о й .  Да, как уморит, так буду покоен!..М а р ь я  С е р г е е в н а .  Слушайте же: вся эта интрига, письмо, все это не до меня касалось.*А н г о р с к о й .  Как? Это были не вы?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Конечно, не я... Это была Юлинька, и если я взяла на себя ее вину и заставила тебя играть роль ревнивца, так это было только для того, чтоб испу­гать ее и дать ей добрый урок...А н г о р с к о й .  А, вот что!..М а р ь я  С е р г е е в н а .  Да, и чтоб, нако­нец, доказать ей на опыте, до чего могут дойти отчаяние и ярость мужа, которого об­манывают, если б он даже был так добр и кроток, как ты, мой милый теленок...А н г о р с к о й .  Нет! Это уж слишком! Так это была Юлия Петровна?. М а р ь я  С е р г е е в н а .  Тсс! Тише!А н г о р с к о й  (с злобны м  см ехом ). Так это была комедия? Пора нам ее кончить... Ан­дрей Андреич! Андрей Андреич!М а р ь я  С е р г е е в н а .  Что ты хочешь де­лать?А н г о р с к о й .  Потачка! Потачка! Поди сюда со своей женой... Все, все сюда на сце­ну, на очную ставку...ЯВЛЕНИ Е XVIIIТе же, П о т а ч к а  и Ю л и я  П е т р о в н а .П о т а ч к а .  Ну, все ли кончено?
А н г о р с к о й .  Да, мой друг, и ты верно



не ожидаешь, что выдумала жена для своего оправдания...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Что вы делаете? Вы с ума сошли!А н г о р с к о й .  Нет, извините, я хочу, что­бы все узнали, до чего дошло ваше ковар­ство... Слушай же. Вся эта интрига...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Молчите, говорят вам...А н г о р с к о й .  Нет, не хочу молчать! Она уверяет меня, что вся эта несчастная исто­рия с письмом касается до твоей жены.Ю л и я  П е т р о в н а .  Я погибла!А н г о р с к о й  (ж е н е , кот орая его дерга­
ет ). Нечего, нечего дергать... Теперь меня сам чорт не удержит! Да будто господин Вьюшин волочится за твоей женой, что твоя жена писала ему, а моя ни в чем не винова­та... и все это для того, чтобы дать урок твоей жене... А! Как вам это покажется?Ю л и я  П е т р о в н а .  Возможно ли?!А н г о р с к о й .  И такой бесстыдной ложью вы хотели оправдаться... Фи, сударыня, мне стыдно за вас!П о т а ч к а  (гл я д я  н а  М арью  Сергеевну). Надо спасти ее... Д а, мой друг, успокойся. Твоя жена сказала тебе совершенную правду.Жены удивляются, но он делает им знаки.А н г о р с к о й .  Как! Правду?П о т а ч к а .  Д а, Юлинька мне сейчас при­зналась: она, точно, во всем виновата!
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А н г о р с к о й  (см от ря на Ю л и ю  П ет р ов­
ну). Возможно ли?!! Она, в самом деле, так растрогана.. •М а р ь я  С е р г е е в н а  (т и х о ) . Молчи, по­жалуйста!..А н г о р с к о й .  Я не с вами говорю, суда­рыня! Оставьте меня... Так ты в этом совер­шенно уверен?П о т а ч к а .  Д а. И что ж мудреного? Я, по моей должности, не мог заниматься женою, как бы хотел... а Вьюшин угождал ей, раз­влекал... Короче сказать: вся вина на моей стороне, и я должен простить мою добрую, неопытную жену. Что, не правда ли я говорю?Ю л и я  П е т р о в н а .  Ах! Мой друг!П о т а ч к а .  Молчи! Я спасаю твою по­другу! .А н г о р с к о й .  Итак, Вьюшин ухаживал за , твоей женой?П о т а ч к а .  За моей.А н г о р с к о й .  И она писала к нему?П о т а ч к а .  Она! А вот, кстати, и он явился!ЯВЛЕНИЕ X IX  Те же и В ью  ш и н.П о т а ч к а .  Пожалуйте сюда, милостивый государь!В ь ю ш и н .  Я к вашим услугам.П о т а ч к а .  Позвольте, сударь, позвольте... К вам писала моя жена: она сама мне в этом призналась!.. Слышите ли: моя жена!
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В ь ю  шин.  Боже мой! Она сама ему при­зналась!П о т а ч к а .  Ну, сударь, я с вами стрелять­ся не буду, а я требую только, чтоб вы те­перь же отдали это письмо...Ю л и я  П е т р о в н а .  Я пропалаПМ а р ь я  С е р г е е в н а .  Что нам [ Вместе. делать! )В ь ю  шин.  Отдать ему!.. Нет, Андрей Ан­дреевич, это невозможно!П о т а ч к а  (т и х о ) . Отдайте мне его поти­хоньку, чтоб Ангорской не увидал.В ы о ш и н . Но... я его сжег!М а р ь я  С е р г е е в н а  (т ихо ем у). Отдай­те мне...Вьюшин передает ей письмо. Она подходит к камину.Ангорской это замечает и становится у камина. 'П о т а ч к а .  Не может быть, сударь. Это одна уловка!А н г о р с к о й  (т и х о ) . А! Письмо передано моей жене...П о т а ч к а .  Итак, у вас теперь его нет?В ь ю ш и н .  Клянусь вам моей честью!А н г о р с к о й .  Посмотрим, чем это кон­чится!П о т а ч к а .  Так и быть, я вам верю и сог­лашаюсь все позабыть!В ь ю ш и н .  Возможно ли?П о т а ч к а .  Видите, как я великодушен! 
(Т и х о .)  Как он скоро смекнул, в чем дело, и как 9ТШЧН0 притворяется... Да, сударь, я



вас прощаю, но только требую, чтоб вы не­пременно уехали отсюда...В ь ю ш и н. О , завтра же я уезжаю отсюда с первым поездом...П о т а ч к а .  Желаю вам счастливого пути... Прощайте, сударь, не поминайте нас лихом!Вьюшин уходит.Я ВЛЕН И Е X X  Те же, кроме Выошина.П о т а ч к а .  Ну, Таврило, успокоился ли ты?А н г о р с к о й .  Теперь мне пора разразить­ся! Сударыня, отдайте мне это письмо!!П о т а ч к а .  Опять?! Фу, какой сумасшед­ший! Да ведь оно сожжено?А н г о р с к о й .  Неправда! Я видел, как он отдал его моей жене!. М а р ь я  С е р г е е в н а .  Ай, худо!! (П ер е­
дает  письм о Ю л и и  П ет ровне.)А н г о р с к о й .  Напрасно, напрасно! Я вижу, вижу! Теперь она передала его твоей жене!Ю л и я  П е т р о в н а .  Мне? С  чего вы бере­те? (Х о ч е т  спрятать письмо, П о т а ч к а  его 
вырывает, ж ены  вскрикиваю т .)А н г о р с к о й .  А, вот теперь оно у тебя!П о т а ч к а .  У меня? Совсем нет!А н г о р с к о й .  Я видел, как ты его взял. Оно у тебя! (О б хо д и т  вокруг него и хочет, 
вырвать письмо.)П о т а ч к а .  Ну да, оно у меня!Д н г о р с к о й .  Я хочу его прочестьч
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П о т а ч к а .  А по какому праву? Зачем тебе знать, что писала моя жена?А н г о р с к о й .  Отдай же, говорят тебе...П о т а ч к а .  Я думаю, что я один только имею право прочесть его...Ю л и я  П е т р о в н а  (подбегая). Ах, ради бога! _П о т а ч к а  (т ихо). Хорошо, хорошо, при­творись, будто ты в отчаянии. (Г р о м к о .)  Не бойтесь ничего, сударыня, я уж вам ска­зал, что я вас простил... и буду вполне велико­душ ен.. Я не взгляну на это письмо... Смо­трите! (П одходит  к  ка м и н у , заж игает  п и сь ­
м о и бросает его к  ногам  А нгорского.) Вот оно!Ю л и я  П е т р о в н а .  Ах! Мой благородный друг! Как я виновата перед тобою!..М а р ь я  С е р г е е в н а .  Она спасена!!А н г о р с к о й  (н а ст упив ногою на л о с к у т  
письм а). О , я узнаю, наконец, хоть по одной строчке...П о т а ч к а .  Теперь проси прощения у сво­ей жены, что ты напрасно ее подозревал...А н г о р с к о й .  Как! Мне просить прощение?П о т а ч к а .  Конечно. Ведь я простил же мою жену, хотя и знал, что она виновата... Ну, поцелуй же ее, как я целую мою Юлиньку.А н г о р с к о й  (см от рит  на письм о) . Целуй, целуй, а я все-таки стою на своем... Если б мне только удалось...М а р ь я  С е р г е е в н а .  Я никогда не про­щу ему этой обиды.
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П о т а ч к а .  Нет, нет, вы простите его... Вы видите, как он смущен, растроган, не может с места тронуться... Н у, становись же перед ней на колени так же, как я перед моей...Ю л и я  П е т р о в н а .  Ах! Что ты делаешь! Пощади меня!П о т а ч к а .  Не мешай, не мешай мне... Ну, Ангорской, что же ты?А н г о р с к о й ,  Ах, да! В самом деле... этак мне будет ловче поднять его. (Ст ановит ся на 
ко л ен и , подним ает  письмо и , прочт я его, 
радост но вскрикивает .) Ой! Ой! Какие же мы с ним дураки!!!П о т а ч к а .  Что ты?А н г о р с к о й .  Ничего... Я наступил на гвоздь... (Т и х о  ж ене.) Ведь это рука его жены?М а р ь я  С е р г е е в н а .  Тсс! Тише... Теперь ты все понял?Ю л и я  П е т р о в н а .  Ах! Какой жестокий урок!А н г о р с к о й .  Ну, брат, Потачка! Мы оба с тобой не умели понимать наших жен!П о т а ч к а .  Ага! Насилу ты догадался!А н г о р с к о й .  Да, и теперь я от всей души обнимаю мою жену...П о т а ч к а .  Вот так-то лучше... Бедный Гаврилыч!А н г о р с к о й .  Несчастный Андреич! ( К  пуб­
л и к е .)Теперь решенья ждем от вас,Как и всегда,— не очень смело;
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Чем кончим мы, на этот раз,Свое „запутанное дело?"Одно из двух хотим мы знать:В архив ли нам его отправить, Или позволите опять На рассмотренье вам представить I>
>


